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В ходе развития русского языка происходило его взаимодействие с другими языками, что отражалось прежде всего в его лексической системе, пополнявшейся заимствованиями [Маринова: 88-156]. Однако заимствования, включаясь в систему русской лексики, проходили обязательную русификацию, они могли быть записаны только буквами кириллического алфавита. Лишь в послепетровскую эпоху в книжной речи стало «возможно использование букв латинского или греческого алфавитов (например, H2O ‘вода’, εἶδος ‘эйдос ‘способ организации и/или бытия объекта’)» [Клобуков: 212]. Такие иноязычные вкрапления в литературную речь никогда не рассматривались как элементы русской лексической системы. 

Ситуация изменилась на рубеже ХХ-ХХI веков, когда в результате развития новой общественно-политической и экономической ситуации и компьютеризации всех сфер жизни общества усилились «потоки иностранных заимствований» [АЛ: 5]. В этот период активно стал использоваться новый вид заимствований – так называемые графические заимствования (ГЗ), т.е. «слова, которые в русской письменной речи оформлены с использованием букв латинского алфавита (или любого другого алфавита, сформированного на базе латиницы)» [Клобуков: 200], ср.: bluetooth, РR, SMS и др. Эти слова стали привычными в русской речи, они используются и в специальном, и в повседневном общении, включаются в современные словари русских неологизмов, например [АЛ; Шагалова] и др. ГЗ воспринимаются как особая часть современной русской лексики, как слова, «без которых сегодня невозможно жить и работать, понимать и читать, смотреть и слушать» (из рекламы словаря [Шагалова], вынесенной на его обложку). Поэтому изучение языковой специфики данных слов является одной из актуальных задач современной русистики. В докладе излагаются результаты изучения освоения ГЗ в русском языке XXI в., обсуждается роль словообразования в адаптации ГЗ системой русской лексики.
Очевидно, что ГЗ не однородны, они находятся на разных ступенях адаптированности системой русского языка. Некоторые из них, причём широкоупотребительные, например Gmail, могут показаться вообще неадаптированными, что неверно. На фонетическом уровне и такие слова подвергаются адаптации. Так, слово Gmail в английском языке и вошедшее в русский язык ГЗ Gmail произносятся по-разному. Букве G в английском слове Gmail [dʒi'meil] соответствуют два звука – передненёбная аффриката [dʒ] и редуцированный гласный [i], а в русском ГЗ Gmail [джымэ́йл] той же букве соответствуют иные звуки – велярная аффриката [дж] и редуцированный гласный [ы]. Иначе говоря, входящее в русский язык ГЗ, как правило, в той или иной степени адаптировано, прежде всего на фонетическом уровне.
Имеет место и графическое освоение ГЗ. Так, если заимствование отражено в словарях русских неологизмов только в иноязычной графике (Intel, WWW и др), то оно в меньшей степени освоено системой русского языка, чем слово, у которого в словарях представлено и русифицированное соответствие; см., например, в [АЛ] словарные статьи: DJ и ди-джей;  Fido и ФИДО и т.д. При этом с течением времени всё большее количество ГЗ приобретают русифицированные корреляты (последние уже нельзя рассматривать как ГЗ). 

Особое значение для адаптации ГЗ имеет включение ГЗ в деривационную систему русского языка. ГЗ, не имеющее русских дериватов (software, Firefox), в меньшей степени освоено, чем ГЗ, от которого в русском языке образованы дериваты типа CD-диск, face-контроль. 
В собранном нами языковом материале представлено 285 ГЗ (многие имеют русские корреляты: PR – пиар, Facebook – Фейсбук). При этом 206 слов были усвоены как непроизводные лексемы с точки зрения русского языка (flash, MMS, DJ и т.п.), а остальные 75 слов являются дериватами.
Прежде всего, необходимо различать словообразовательные связи ГЗ с использованием а) иноязычных (CD-ROM), и б) собственно русских словообразовательных компонентов (CD-диск). ГЗ, использующие русские словообразовательные компоненты, лучше адаптированы, чем ГЗ, в структуре которых могут быть выделены только иноязычные составляющие.

Кроме того, важно учитывать адаптационные возможности основных способов словообразования, используемых при образовании ГЗ (суффиксация и сложение). Cр. примеры из [АЛ] и [Шагалова]: 1) суффиксальные дериваты CDшка, CD-ROMный, PR-щик, SMS-ка, VIPовский; 2) композиты сall-центр, CD-drive, CD-че́йнджер, DVD-ROM, DVD-пле́ер, Face-контро́ль, Flash-анима́ция, HR-ме́неджер, IBM-совмести́мый, PR​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​-кампа́ния, SMS-сообще́ние, VIP-го́сть,  Web-са́йт, WWW-се́рвис [АЛ: 1132] и др.
Анализ языкового материала показывает, что при образовании от ГЗ русских дериватов значительно активнее используется сложение, чем суффиксация. При этом суффиксальные дериваты всегда образуются с использованием исконно русских аффиксов: -к(а), -шк(а), -щик, -н(ый), -овск(ий). При образовании дериватов-сложений к ГЗ могут присоединены как русские (IBM-подобный) или русифицированные (DVD-плеер), так и иноязычные, нерусифицированные мотивирующие компоненты (DVD-ROM). 

Итак, деривационная активность ГЗ способствует его адаптации к системе русского языка. Это подтверждается активным процессом появления полностью русифицированных коррелятов к указанным выше дериватам от ГЗ, ср. в [АЛ] многочисленные самостоятельные словарные статьи типа CD-ROM и сидиром. 
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